HYMN TO HEPHAISTOS

"Hopotot’ épyactnp, aidvie, texvodiotte,
HEPHAIST’ ERGASTER, AIONIE, TEKHNODIAITE
Hephaistos, craftsman, eternal, dwelling in art

Aoumopeve LOYENUS YOS, Paesipppote doipov,
LAMPOMENE PHLOGEAIS AUGAIS PHAESIMBROTE DAIMON
Shining with brilliant flame, spirit illuminating mortals,

PWOPOPE, KAPTEPOYELP, LEYAGOHEVES, AKAOTOV TP,
PHOSPHORE, KARTEROKHEIR, MEGASTHENES, AKAMATON PUR
Light-bearer, strong-handed, powerful, tireless fire

ayrad Epy’ avBpamovg £mi xBovdg O¢ £didaev
AGLAA ERG’ ANTHROPOUS EPI KHTHONOS HOS EDIDAXEN
Who taught bright works to men on earth

névta 82 oikov Eyelc, ndoav oA, E0vea mhvto
PANTA DE OIKON EKHEIS, PASAN POLIN, ETHNEA PANTA
All homes, all cities, all nations are yours!

HEPHAISTOS * HEPHAISTOS * HEPHAISTOS

When your mother’s need grew great
To birth into this world a flame
Unsullied by the Thunderer
She uttered words so wonderful
That they unfolded under her

In a form that some call lame.

EPHAIE



And for this so-called lameness
You were flung from heaven’s face
streaking earthward like a star
Shrieking like a meteor
Falling from the atmosphere

And from your mother’s grace.

EPHAIE ANANOKHA

Unmothered, you smoldered
Beneath the seething sea
Until the nymph who bore Akhilles
Bound your brow in kelp and lilies
And having woven your green fillets

Beheld your orphan state, and grieved.

EPHAIE ANANOKHA AMARZA

Nine years, nine years, nine years
You hammered, bellowed, honed and wept:
Nine years, nine years, nine years
Forging silver girls with golden clefts

Swords that swung without a fist

Winged sandals that could fly

Helms of invisibility
Shields graven with theogony

And a cage to hold your mother.



EPHAIE ANANOKHA AMARZA MARMARAMO

And when nine years had finally passed
The outcast in the chasm
Ascended to the waking world
Shedding kelp and jetsam
Bearing nine years of inventions
Each made to yield a sort of spasm
In both mortal organisms
And the Bloodless Ones of Heaven

And a cage to hold your mother.

EPHAIE ANANOKHA AMARZA

Mother-absence, Mother-hunger,
Mother-wrath and Mother-fury
Are the meat that feed the king
Who fathered the Kaberoi
Who sired the dogfaced iron-smiths
Whose hammers make the anvils ring
Who clash their shields and shout their songs
To hide the Hunted Child, and sing
Loud praises to their fiery lord
Who dwells in smoke and rules in flame
whose voice is hammer’s clink-clink-clink

And who bears a deep and secret name.



EPHAIE ANANOKHA

When your mother’s need grew great
To birth into this world a flame
Unsullied by the Thunderer
She uttered words so wonderful
That they unfolded under her

In a form that some call lame.

EPHAIE

And for this so-called lameness
You were flung from heaven’s grace
But rose again to claim your own
And stride the halls of Hera’s home
And sit upon your fiery throne

And gaze upon your mother’s face.

HEPHAISTOS * HEPHAISTOS * HEPHAISTOS

TOUEAYE, TAVOUUATMOP, TOVOTEPTOUTE, TOVTOOIOLTE,
PAMPHAGE, PANDAMATOR, PANUPERTATE, PANTODIAITE
All-consuming, all-mastering, highest, dwelling everywhere

KADOL, pakap, aiet yaipovow fuepog EADOLG.
KLUTHI MAKAR, AIEI KHAIROUSIN HEMEROS ELTHOIS
Come, blessed one, always rejoicing and gentle.



[Tadoov Aveedcay poviny Topog AKoUATo10,
PAUSON LUSSOSAN MANIEN PUROS AKAMATOIO
End the raging madness of ceaseless fire

Koo EY®V OUGEWS &V COUOGY TLETEPOLGLV.
KAUSIN EKHON PHUSEOS EN SOMASIN HEMETEROISIN
And sustain the natural fires of our bodies.]
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